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Contenido

1. Por razo nes de seguridad, deberá  observarse siempre lo siguiente

•  Tras la lectura de este manual, asegú rese de guardarlo j unto al manual de 
instrucciones en un lugar accesible de las instalaciones del cliente.

 : Indica  u na p ieza  q u e deb e est ar co nect ada a tierra.

 Atenció n:
Lea atentamente las etiq uetas adheridas a la unidad principal.
/ : Indica advertencias y precauciones a seguir cuando se utiliza  ref rigerante R32.

 Atenció n:
•   No lo instale usted mismo (cliente).

Una instalació n incompleta podrí a producir dañ os a causa de un incendio, un 
electrochoq ue, un f allo de la unidad o una pé rdida de agua. Realice las consultas 
necesarias al vendedor a q uien le haya adq uirido la unidad o a un instalador especializ ado.

•   Las operaciones de mantenimiento deben realiza rse ú nicamente de la f orma 
recomendada por el f abricante.

•   Para los trabaj os de instalació n y reubicació n, siga las instrucciones del Manual 
de instalació n y utilice herramientas y componentes para tuberí as f abricados 
especí f icamente para su uso con el ref rigerante R32. Si los accesorios de 
f ontanerí a q ue se instalan no está n f abricados para el ref rigerante R32, 
los tubos se pueden q uemar y causar dañ os o lesiones. Ademá s, pueden 
producirse escapes de agua, descargas elé ctricas o incendios.

•    No modif iq ue la unidad. Podrí a producirse un incendio, descargas elé ctricas, f ugas de agua o lesiones.
•   Este eq uipo se ha diseñ ado para ser utiliz ado por usuarios ex pertos o 

cualif icados en comercios, industrias ligeras y granj as, o para su uso comercial 
por personas no ex pertas.

•   Instale la unidad de f orma segura en un lugar q ue pueda soportar el peso de la misma.
Si se instala en un lugar q ue no sea lo suf icientemente seguro, la unidad podrí a 
caer, causando dañ os.

•   Utilice los cables especif icados para conectar las unidades interior y ex terior de 
f orma segura y f ij e f irmemente los cables en el tablero de terminales, conectando 
las secciones de f orma q ue la tensió n de los cables no se apliq ue a las mismas.
Una conex ió n e instalació n incompletas podrí an producir un incendio.

•   No utilice conex ió n intermedia del cable de alimentació n o del cable alargador y 
no conecte demasiados aparatos a una sola toma de corriente.
Podrí a producir un incendio o un electrochoq ue a causa de un aislamiento 
def ectuoso, ex ceso de la corriente permitida, etc.

•   Una vez  completada la instalació n, compruebe q ue no haya f ugas de gas ref rigerante.
•   Realice la instalació n de f orma segura remitié ndose al manual de instalació n.

Una instalació n incompleta podrí a producir dañ os personales provocados por 
un incendio, un electrochoq ue, la caí da de la unidad o una pé rdida de agua.

•   Utilice solo cables especif icados para el cableado. Las conex iones del cableado 
se deben realiza r con seguridad sin q ue se ej erza  tensió n en las conex iones de 
los terminales. Asimismo, no empalme nunca los cables al realiza r el cableado 
(a menos q ue se indiq ue lo contrario en este documento).

  El hecho de no seguir estas instrucciones puede provocar un 
sobrecalentamiento o un incendio.

•   Si el cable de alimentació n suf re dañ os, debe ser sustituido por el f abricante, su servicio 
té cnico o personal con una cualif icació n eq uivalente para evitar cualq uier peligro.

•   El aparato elé ctrico debe instalarse siguiendo las regulaciones vigentes del paí s 
en materia de cableado.

•   Realice la instalació n elé ctrica siguiendo las instrucciones del manual de 
instalació n y asegú rese de utiliza r un circuito ex clusivo.
Si la capacidad del circuito de alimentació n f uera insuf iciente o la instalació n 
elé ctrica estuviera incompleta, podrí a producirse un incendio o un electrochoq ue.

•   Fij e de f orma segura la cubierta de la parte elé ctrica a la unidad interior y el 

panel de servicio a la unidad ex terior.
Si la cubierta de la parte elé ctrica de la unidad interior y/o el panel de servicio 
de la unidad ex terior no está n f ij ados de f orma segura, podrí a producirse un 
incendio o un electrochoq ue a causa del polvo, el agua, etc.

•   En el trabaj o de instalació n, asegú rese de utiliza r las pieza s especif icadas.
El uso de pieza s def ectuosas podrí a producir un accidente o una ví a de agua a 
causa de un incendio, un electrochoq ue, la caí da de la unidad, etc.

•   Si el ref rigerante gotea durante el uso, ventile la habitació n.
Si el ref rigerante entra en contacto con una llama, se producirá n gases tó x icos.

•   Al bombear el ref rigerante, detenga el compresor antes de desconectar las tuberí as 
de ref rigerante. El compresor podrí a ex plotar si entra aire, etc. en su interior.

•   Cuando instale, mueva o revise la bomba de calor aire-agua, utilice solo el 
ref rigerante indicado (R32) para cargar los tubos del ref rigerante. No lo mezc le 
con otro tipo de ref rigerante y vací e completamente de aire los tubos.

  Si el aire se mez cla con el ref rigerante, podrí a producir una tensió n anormalmente 
alta en el tubo del ref rigerante y ocasionar una ex plosió n u otros peligros.

  Usar un ref rigerante distinto al indicado para el sistema provocará  un f allo 
mecá nico, un f uncionamiento def ectuoso del sistema o la averí a de la unidad. 
En el peor de los casos, podrí a suponer un grave impedimento para garantiza r 
la seguridad del producto.

•   Para acelerar el proceso de descongelació n o para limpiar el aparato, utilice 
ú nicamente los medios recomendados por el f abricante.

•   El aparato debe guardarse en una habitació n sin f uentes de ignició n en 
f uncionamiento continuo (por ej emplo: llamas abiertas, un aparato de gas en 
f uncionamiento o un calentador elé ctrico en f uncionamiento).

•  No perf ore ni q ueme el eq uipo.
•  Tenga en cuenta q ue es posible q ue los ref rigerantes no emitan olores.
/ Las tuberí as deben protegerse de posibles dañ os f í sicos.
•  Las tuberí as instaladas deben ser las mí nimas.
•  Deben observarse las normativas nacionales relativas al gas.
•  Mantenga las aberturas de ventilació n necesarias libres de obstá culos.
/  No utilice una aleació n para soldadura de baj a temperatura si decide soldar los 

tubos de ref rigerante.
/ Cuando realice trabaj os de soldadura, procure q ue la habitació n esté  bien ventilada.
 Compruebe q ue no haya materiales peligrosos o inf lamables cerca de la z ona de trabaj o.
  Si trabaj a en una habitació n cerrada o peq ueñ a, o en un lugar similar, 

compruebe q ue no haya f ugas de ref rigerante antes de realiza r el trabaj o.
  Si se producen f ugas de ref rigerante y este se acumula, puede encenderse o 

liberar gases tó x icos.
/  No añ ada má s ref rigerante del má x imo especif icado para cada una de 

las unidades ex teriores. Si se ex cede la cantidad má x ima de ref rigerante 
especif icada, podrí a producirse un incendio si hubiera f ugas de ref rigerante.

/  Mantenga los aparatos q ue utiliz an combustibles gaseosos, calef actores elé ctricos y 
otros elementos inf lamables (f uentes de ignició n) apartados del lugar donde se llevará  
a cabo la instalació n, reparació n y otras tareas en la bomba de calor aire-agua.

  Si el ref rigerante entra en contacto con una llama, se liberará n gases tó x icos.
/ No f ume durante el trabaj o y el transporte.

•   Proporcione un circuito ex clusivo para la bomba de calor aire-agua y no 
conecte otros dispositivos elé ctricos a este circuito.

•   Antes de instalar la bomba de calor aire-agua, asegú rese de leer “P or 
razo nes de seguridad, deberá  observarse siempre lo siguiente”.

•   Asegú rese de observar las precauciones aq uí  especif icadas, dado q ue 
incluyen elementos importantes en relació n a la seguridad.

•   Las indicaciones y su signif icado son los siguientes:

 Atenció n:
Podrí a producir la muerte, serios dañ os, etc.

 Cuidado:
Podrí a producir serios dañ os en entornos concretos si se opera incorrectamente.

6 .  Trab aj o  elé ct rico  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8
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Nota: Este sí mbolo só lo es aplicable para la UE.
Este sí mbolo es conf orme a la directiva 2012/19/UE, artí culo 14, Inf ormació n para usuarios y Anex o IX .
S u  p ro du ct o  MITS UBIS HI ELECTRIC est á  dise ñ ado  y f ab rica do  co n m ateriales y co m p o nentes de alta ca lidad q u e p u eden se r reci cl ado s y reu tiliza do s.
Est e sí m b o lo  si g nif ica  q u e el ap arato  elé ct rico  y elect ró nico , al f inal de su  ci cl o  de vi da, se  deb e tirar se p aradam ente del rest o  de su s resi du o s do m é st ico s.
Po r f avo r, dep o si te est e ap arato  en el ce ntro  de reco g ida/ reci cl ado  de resi du o s de su  co m u nidad lo ca l cu ando  q u iera tirarlo .
En la Unió n Eu ro p ea exi st en si st em as de rec o g ida esp ecí f ico s p ara p ro du ct o s elé ct rico s y elect ró nico s u sa do s.
i Ayú deno s a co nse rva r el m edio  am b iente!

SIGNIFICADO DE LOS SÍ MBOLOS VISUALIZADOS EN LA UNIDAD

ATENCIÓ N
( Riesg o  de ince ndio )

Est a m arca  se  ref iere ú nica m ente al ref rig erante R32.  El tip o  de ref rig erante est á  escr ito  en la p laca  de identif ica ci ó n de la u nidad ext erio r.
S i el tip o  de ref rig erante es R32, q u iere deci r q u e est a u nidad u tiliza  u n ref rig erante inf lam ab le.
S i hay f u g as de ref rig erante y est e entra en co ntact o  co n f u eg o  o  co n f u entes de ca lo r, se  g enerará n g ase s p erj u dici ales y p u ede ca u sa rse  
u n ince ndio .

Lea detenidam ente el MANUAL DE INS TRUCCIONES  antes de u tiliza r el eq u ip o .

El p erso nal de m antenim iento  deb erá  leer detenidam ente el MANUAL DE INS TRUCCIONES  y el MANUAL DE INS TALACIÓ N antes de u tiliza r el eq u ip o .

Enco ntrará  m á s  inf o rm aci ó n en el MANUAL DE INS TRUCCIONES , en el MANUAL DE INS TALACIÓ N y en do cu m ento s si m ilares.

Para u n u so  co rrect o  y se g u ro , lea detalladam ente est e m anu al y el m anu al de inst alaci ó n de la u nidad interio r antes de inst alar la 
u nidad ext erio r.  El idio m a o rig inal del do cu m ento  es el ing lé s.  Las ve rsi o nes en lo s dem á s idio m as so n tradu cci o nes del o rig inal.

1.  Po r razo nes de se g u ridad, deb erá  o b se rva rse  si em p re lo  si g u iente  . . . . . . . . . 1
2.  S elecci ó n del lu g ar de inst alac ió n . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
3.  Diag ram a de inst alaci ó n  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
4 .  Tu b erí a de drenaj e de la u nidad ext erio r . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
5.  Co lo ca ci ó n de lo s tu b o s de ref rig erante . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5



2

es

 Cuidado:
•   Realice la toma de tierra.

No conecte el conductor de tierra a un tubo de gas, un protector del tubo 
de agua o un conductor de tierra telef ó nico. Una toma de tierra def ectuosa 
podrí a producir un electrochoq ue.

•   No instale la unidad en un lugar donde haya f ugas de gas inf lamable.
Si hay f ugas de gas y se acumulan en el á rea circundante a la unidad, 
podrí a producirse una ex plosió n.

•   Instale un interruptor de pé rdida a tierra si el lugar de instalació n lo 
req uiere (si hay humedad).
Si no instala un interruptor de pé rdida a tierra, podrí a producirse un 
electrochoq ue.

•   Realice el trabaj o de drenaj e/canaliza ció n de f orma segura de acuerdo al 
manual de instrucciones.
Si el trabaj o de drenaj e/canaliza ció n es def ectuoso, desde la unidad podrí a 
gotear agua, humedeciendo y dañ ando los artí culos domé sticos.

•   Apriete la tuerca de mariposa mediante una llave dinamomé trica tal y 
como se especif ica en el presente manual.
Si la aprieta demasiado, la tuerca podrí a romperse transcurrido un tiempo 
causando pé rdidas de ref rigerante.

2.1. Unidad ex terior
•  El R32 es m á s p esa do  q u e el aire, ig u al q u e lo s o tro s ref rig erantes,  p o r lo  q u e 

su ele acu m u larse  en la b ase  ( ce rca  del su elo ) .  S i el R32 se  acu m u la alrededo r 
de la b ase , la co nce ntraci ó n p u ede lleg ar a resu ltar inf lam ab le si  la hab itaci ó n 
es p eq u eñ a.  Para evi tar la ig nici ó n, es nece sa rio  trab aj ar en u n ento rno  lab o ral 
se g u ro  y co n u na ve ntilaci ó n adecu ada.  S i se  detect a u na f u g a de ref rig erante 
en u na sa la o  en u na zo na co n p o ca  ve ntilaci ó n, p ro cu re no  u tiliza r llam as hast a 
q u e p u eda ve ntilarse  adecu adam ente el ento rno  lab o ral.

•   Do nde no  est é  exp u est a a u n vi ento  f u erte.
•  Do nde haya  u n b u en f lu j o  de aire si n p o lvo .
•  Do nde no  est é  exp u est o  a la llu vi a ni a la lu z so lar direct a.
•  Do nde el ru ido  o  el aire ca liente ca u sa do s p o r el f u nci o nam iento  no  m o lest e a lo s 

ve ci no s.
•  Do nde haya  u na p ared o  u n p u nto  de ap o yo  f irm e p ara evi tar u n m ayo r ru ido  o  

vi b raci ó n du rante el f u nci o nam iento .
•  Do nde no  exi st an riesg o  de f u g as de g as co m b u st ib le.
•  S i se  inst ala la u nidad en alto , ase g ú rese  de f ij ar las p atas de la u nidad.
•  Do nde est é  a u na dist anci a m í nim a de 3 m  de cu alq u ier antena de televi si ó n o  

radio .  ( Ya q u e p u ede p ro vo ca r interf erenci as en las im á g enes o  ru ido s. )
•  Inst á lelo  en u n á rea do nde no  su f ra el ef ect o  p ro vo ca do  p o r u na neva da, vi ento  

y nieve .  En zo nas de intensa  nieve , le ro g am o s q u e inst ale u n to ldo , p edest al y/ o  
alg u nas p antallas acú st ica s p lanas.

•  Inst ale la u nidad ho rizo ntalm ente.
•   La co nexi ó n de lo s tu b o s de ref rig erante deb e enco ntrarse  en u n lu g ar acce si b le 

p ara p o der realiza r las o p eraci o nes de m antenim iento .
/  Inst ale las u nidades ext erio res en u n lu g ar do nde al m eno s u no  de lo s cu atro  

lado s est é  ab ierto , y en u n esp aci o  lo  su f ici entem ente g rande y no  eleva do .  
( Fig .  2-1)

 Cuidado:
Para instalar la bomba de calor aire-agua evite los lugares siguientes donde 
es má s probable q ue ocurran problemas.

•  Donde haya demasiado aceite para maq uinaria.
•  Ambientes salobres como las zo nas costeras.
•  Zonas de bañ os termales.
•  Donde haya gas sulf ú rico.
•  Otras zo nas con caracterí sticas atmosf é ricas especiales.

La unidad ex terior provoca condensació n durante la f unció n de calef acció n. 
Seleccione un lugar para la instalació n en el q ue la unidad ex terior y las 
tomas de tierra no se humedezc an con agua de drenaj e ni se dañ en debido a 
la congelació n de este agua de drenaj e.

2. Selecció n del lugar de instalació n

Fig. 2-1
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1. Por razo nes de seguridad, deberá  observarse siempre lo siguiente
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2. Selecció n del lugar de instalació n

/2.2. Req uisitos mí nimos de la zo na de instalació n
S i deb e inst alarse  f o rzo sa m ente la u nidad en u n esp aci o  co n lo s cu atro  lado s ce rrado s o  eleva do , co m p ru eb e q u e se  cu m p la u na de est as si tu aci o nes ( A, B o  C) .

Nota: Estas contramedidas son para mantener la seguridad y no pueden aplicarse como garantí a de las especif icaciones.

A)  Pro cu re el esp aci o  su f ici ente p ara la inst alaci ó n ( req u isi to s m í nim o s de la zo na de inst alaci ó n Am in) .
   Inst ale el eq u ip o  en u n esp aci o  cu ya  zo na de inst alaci ó n se a co m o  m í nim o  la indica da en Am in, co rresp o ndiente a u na ca ntidad de ref rig erante M ( ref rig erante ca rg ado  de 

f á b rica  +  ref rig erante añ adido  p o r ca da cl iente) .

C)  Cree u na zo na ab ierta p ara p ro cu rar u na ve ntilaci ó n adecu ada.
 Co m p ru eb e q u e la zo na ab ierta teng a u na anch u ra m í nim a de 0,9 [ m ]  y u na altu ra m í nim a de 0,15 [ m ] .
 No  o b st ante, la altu ra desd e la p arte inf erio r del esp aci o  de inst alaci ó n hast a el b o rde inf erio r de la zo na ab ierta deb e se r co m o  m á xi m o  de 0,125 [ m ] .
 La zo na ab ierta deb e tener u na ap ertu ra m í nim a del 75% .

B)  Inst ale el eq u ip o  en u n esp aci o  eleva do  co n u na altu ra m á xi m a de [ 0,125 [ m ] .

Am in

Altu ra desd e la p arte inf erio r de 
0,125 [ m ]  co m o  m á xi m o

Ap ertu ra m í nim a del 75%

Altu ra desd e la p arte inf erio r de 
0,125 [ m ]  co m o  m á xi m o

Anch u ra m í nim a de 0,9 [ m ]

Altu ra desd e la p arte inf erio r: 
0,125 [ m ]  co m o  m á xi m o

Altu ra m í nim a de 0,15 [ m ]

M [ kg ] Am in [ m ² ]
1,0 12
1,5 17
2,0 23
2,5 28
3,0 34
3,5 39
4 ,0 4 5
4 ,5 50
5,0 56
5,5 6 2
6 ,0 6 7
6 ,5 73
7,0 78
7,5 84
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3. Diagrama de instalació n

3.1. Unidad ex terior (Fig. 3-1)
Ventilació n y espacio de servicio

A 100 m m  o  m á s
B 350 m m  o  m á s
C 500 m m  o  m á s

Cu ando  teng a q u e inst alar la tu b erí a en u na p ared q u e co nteng a m etales 
( no  m etaliza da)  o  u na m alla m etá lica , co lo q u e u na p ieza  de m adera tratada 
q u í m ica m ente de 20 m m  o  m á s de g ro so r entre la p ared y la tu b erí a o  p ro tej a a 
é st a ú ltim a co n 7 u  8 vu eltas de ci nta de vi nilo  aisl ante.

Las u nidades deb erá n se r inst aladas p o r u na p erso na titu lada, de acu erdo  a las 
no rm as lo ca les.

Nota:
Si utiliza  la bomba de calor aire-agua cuando la temperatura ex terior es baj a, 
observe las instrucciones siguientes.
•   No  inst ale nu nca  la u nidad ext erio r en u n lu g ar en el q u e el lado  de la entrada/

sa lida de aire q u ede exp u est o  direct am ente al vi ento .
•   Para evi tar la exp o si ci ó n al vi ento , inst ale la u nidad ext erio r co n el lado  de la 

entrada de aire haci a la p ared.
•   Para evi tar la exp o si ci ó n al vi ento , se  reco m ienda inst alar u na p laca  def lect o ra 

en el lado  de sa lida de aire de la u nidad ext erio r.

50

36
0

500175

33
0

4 0

8184 0

Fig. 3-1

A

C

A

C

B

( m m )

Entrada de aire

4 17,5

S alida de aire

Ranu ra de 2-10 m m  ×  21 m m

Entrada 
de aire

Orif ici o  de 
drenaj e 
( ø 4 2)

Fig. 4-1

4. Tuberí a de drenaj e de la unidad ex terior (Fig. 4-1)

4.1. Accesorios
Antes de la inst alaci ó n, co m p ru eb e q u e tiene las si g u ientes p ieza s .
< Unidad ext erio r>

1 Tu b o  de desa g ü e 1

•  Disp o ng a lo s tu b o s de desa g ü e antes de p ro ce der a la co nexi ó n de lo s tu b o s 
interio res y ext erio res.  ( Resu ltará  dif í ci l inst alar el tu b o  de desa g ü e 1  si  se  
realiza  la co nexi ó n de lo s tu b o s interio res y ext erio res antes q u e lo s tu b o s de 
desa g ü e, dado  q u e la u nidad ext erio r no  se  p o drá  m o ve r) .

•  Co nect e la m ang u era de drenaj e  ( se  p u ede o b tener en u na tienda, diá m etro  
interio r: 15 m m )  co m o  se  m u est ra en la ilu st raci ó n.

•  El tu b o  de desa g ü e deb e tener u na p endiente desce ndente p ara f aci litar el f lu j o .

Nota:
No utilice el tubo de desagü e 1  en regiones f rí as. El desagü e se puede 
congelar y provocar la parada del ventilador.

Tu b o  de desa g ü e 

Mang u era de drenaj e 
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5. Colocació n de los tubos de ref rigerante

Fig. 5-2

Fig. 5-1

5.1. Tuberí a de ref rigerante (Fig. 5-1)
Ź &RPSUXHEH TXH OD GLIHUHQFLD GH DOWXUD HQWUH ODV XQLGDGHV LQWHULRU \ 

ex terior, la longitud del tubo de ref rigerante y la cantidad de codos en la 
tuberí a se encuentren dentro de los lí mites q ue se indican a continuació n.

Mo delo s
( A)  Lo ng itu d de 

tu b erí a
( u n se ntido )

( B)  Dif erenci a de 
altu ra

( C)  Nú m ero  
de co do s ( u n 

se ntido )
S W M4 0/ S W M6 0/ S W M80 5 m  - 30 m Mà x.  30 m  Mà x.  de 10

 

•  Las lim itaci o nes de dif erenci a de altu ra so n o b lig ato rias si n im p o rtar q u é  u nidad, 
la interio r o  la ext erio r, est á  co lo ca da m á s  alta.

•  Aj u st e de ref rig erante. . .  S i la lo ng itu d de la tu b erí a es su p erio r a 10 m .  se rá  
nece sa rio  em p lear m á s ref rig erante ( R32)
( La ca rg a de ref rig erante de la u nidad ext erio r est á  ca lcu lada p ara u na lo ng itu d 
m á xi m a de tu b erí a de 10 m . )

Lo ng itu d de 
tu b erí a

Hast a 10 m No  se  nece si ta m á s ca rg a. Cantidad 
m á x im a de 
ref rig eranteMá s de 10 m S e nece si ta m á s ca rg a.

( Co nsu lte la tab la de ab aj o . )
Cantidad de 
ref rig erante 
a añ adir

S W M4 0 20 g  ×  ( Lo ng itu d de tu b erí a de ref rig erante ( m )  -10) 1,6  kg
S W M6 0 20 g  ×  ( Lo ng itu d de tu b erí a de ref rig erante ( m )  -10) 1,6  kg
S W M80 20 g  ×  ( Lo ng itu d de tu b erí a de ref rig erante ( m )  -10) 1,6  kg

( 1)    La tab la si g u iente m u est ra las esp eci f ica ci o nes de lo s tu b o s co m erci alm ente 
disp o nib les.  ( Fig .  5-2)

Mo delo Tu b o
Diá m etro  ext erio r Gro s o r 

m í nim o  de 
la p ared

Gro s o r de 
ais lam iento

Material
de aisl am ientom m p u lg .

S W M4 0
Para lí q u ido 6 ,35 1/ 4 0,8 m m 8 m m Plá st ico  ce lu lar 

resi st ente 
al ca lo r co n 

u na g rave dad 
esp ecí f ica  de 

0,04 5

Para g as 12,7 1/ 2 0,8 m m 8 m m

S W M6 0
Para lí q u ido 6 ,35 1/ 4 0,8 m m 8 m m
Para g as 12,7 1/ 2 0,8 m m 8 m m

S W M80
Para lí q u ido 6 ,35 1/ 4 0,8 m m 8 m m
Para g as 12,7 1/ 2 0,8 m m 8 m m

( 2)    Ase g ú rese  de q u e lo s do s tu b o s de ref rig erante est é n b ien aisl ado s p ara evi tar 
la co ndensa ci ó n.

( 3)  El radio  de f lexi ó n del tu b o  de ref rig erante deb e se r de 100 m m  o  m á s.

 Cuidado:
Asegú rese de utiliz ar el aislamiento del grosor especif icado. Un grosor 
ex cesivo impide el almacenamiento detrá s de la unidad interior y un menor 
grosor produce un goteo por condensació n.

•   Dis p o ng a s iem p re de u na v entilac ió n adec u ada p ara ev itar p o s ib les  inc endio s .  
Adem á s , o b s erv e las  m edidas  adec u adas  p ara la p rev enc ió n de inc endio s , 
c o m p ro b ando  q u e no  hay a o b j eto s  p elig ro s o s  o  inf lam ab les  en la z o na 
c irc u ndante.

•   Reca rg a de m antenim iento  del R32: Antes de rellenar el eq u ip o  co n R32, deb e 
co m p ro b arse  q u e el eq u ip o  est á  to talm ente desco nect ado  de la red elé ct rica  
p ara g arantiza r q u e no  exi st e riesg o  de exp lo si ó n deb ido  a ch isp as elé ct rica s.

A

B

(C)

(B)

(A)

A

B

ø 6 ,35
ø 12,7

A Unidad interio r
B Unidad ext erio r

A Unidad interio r
B Unidad ext erio r
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Fig. 5-3

5. Colocació n de los tubos de ref rigerante

Fig. 5-7

Fig. 5-4

Fig. 5-5

Fig. 5-6

a Tu b o s de co b re
b Bien
c Mal
d Incl inado
e Desi g u al
f Co n reb ab a

a Reb ab a
b   Tu b o / co ndu ct o  

de co b re
c   Esca riado r de 

rese rv a
d Co rtatu b o s

a Tu erc a có nica
b Tu b o  de co b re

a   Herram ienta 
ab o ca rdado ra

b Matriz
c Tu b o  de co b re
d Tu erca  có nica
e Yu g o

Fig. 5-8

1

0/

2 3 4 5 6

7

B

5.2. Trabaj o de abocinamiento
•  La ca u sa  p rinci p al de las f u g as de g as es u n trab aj o  de ab o ci nam iento  def ect u o so .
 Lleve  a ca b o  el trab aj o  de ab o ci nam iento  se g ú n el p ro ce dim iento  si g u iente.

5.2.1. Corte del tubo (Fig. 5-3)
•  Utiliza ndo  u n co rtatu b o s,  co rte co rrect am ente el tu b o  de co b re.

5.2.2. Ex tracció n de las rebabas (Fig. 5-4)
•    Ext raig a co m p letam ente to das las reb ab as de la se cci ó n de co rte transve rsa l 

del tu b o / co ndu ct o .
•  Mientras ext rae las reb ab as,  p o ng a el ext rem o  del tu b o / co ndu c to  de co b re en 

direcci ó n desce ndente p ara evi tar q u e é st as p enetren en el m ism o .

5.2.3. Colocació n de las tuercas (Fig. 5-5)
•  Ext raig a las tu erca s có nica s f ij adas en las u nidades interio r y ext erio r y , a 

co ntinu aci ó n, p ó ng alas en el tu b o / co ndu ct o  u na ve z f inaliza da la ext racci ó n de 
las reb ab as.
( no  es p o si b le p o nerlas tras el trab aj o  de ab o ci nam iento )

5.2.4. Trabaj o de abocinamiento (Fig. 5-6)
•    Realice  el trab aj o  de ab o ci nam iento  u tiliza ndo  u na herram ienta ab o ca rdado ra tal 

co m o  se  m u est ra a la derech a.

Diá m etro  del tu b o
( m m )

Dim ensi o nes
A ( m m )

B+ 0    ( m m )- 0,4Cu ando  s e u tiliz a la herram ienta p ara R32
Tip o  em b rag u e

6 ,35 0 - 0,5 9,1
9,52 0 - 0,5 13,2
12,7 0 - 0,5 16 ,6
15,88 0 - 0,5 19,7

S u j ete f irm em ente el tu b o  de co b re co n u na m atriz se g ú n las dim ensi o nes 
indica das en la tab la anterio r.

5.2.5. Comprobació n (Fig. 5-7)
•    Co m p are el trab aj o  de ab o ci nam iento  co n u na de las im á g enes q u e se  

m u est ran a la derech a.
•    S i o b s erv a q u e es  def ec tu o s o , c o rte la s ec c ió n ab o c inada y  realic e de nu ev o  el 

trab aj o  de ab o c inam iento .

a Co m p letam ente u nif o rm e
b El interio r es p u lido  si n ning u na est rí a
c Nive lado  en to da su  lo ng itu d
d Dem asi ado
e Incl inado

f  Est rí as en la su p erf ici e 
ab o ci nada

g Ag rietado
h Desi g u al
i Malo s ej em p lo s

•    Ap liq u e u na ca p a f ina de ace ite ref rig erante en la su p erf ici e de asi ento  de la 
tu b erí a.  ( Fig .  5-8)

•    Para hac er la c o nex ió n, alinee p rim ero  el c entro  y  lu eg o  dele a la tu erc a 
ab o c inada las  p rim eras  3 o  4  v u eltas .

•  Utilice  la si g u iente tab la de p ares de to rsi ó n co m o  g u í a p ara la se cci ó n de u nió n 
lateral de la u nidad interio r y ap riete em p leando  do s llave s.  Pro cu re no  ap retar 
dem asi ado , ya  q u e p o drí a deterio rar la se cci ó n ab o ci nada.

Tu b o  de co b re D. E.
( m m )

Tu erca  de ab o ca rdado
( m m )

To rsi ó n de ap riete
( N· m )

ø 6 ,35 17 14  - 18
ø 9,52 22 34  - 4 2
ø 12,7 26 4 9 - 6 1

ø 15,88 29 6 8 - 82

 Atenció n:
Al instalar la unidad, conecte las tuberí as de ref rigerante de f orma f ij a antes 
de poner en marcha el compresor.

 Atenció n:
Tenga cuidado de no soltar la tuerca de abocardado. (Presuriza ció n interna)
Ex traiga la tuerca de abocardado tal y como se indica:
1. Af loj e la tuerca hasta q ue escuche un silbido.
2. No ex traiga la tuerca hasta q ue se haya liberado completamente el gas (es 

decir, hasta q ue se detenga el silbido).
3. Compruebe q ue se haya liberado completamente el gas y ex traiga la 

tuerca.
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5.3. Detecció n de f ugas en el procedimiento de purga

5. Colocació n de los tubos de ref rigerante

Co nect e lo s tu b o s de ref rig erante ( tanto  el co ndu ct o r de lí q u ido  co m o  el de g as)  
entre las u nidades interio r y ext erio r.

Ex traig a el c as q u ete de la ab ertu ra de s erv ic io  de la v á lv u la de c ierre s itu ada en el 
lado  del tu b o  de g as  de la u nidad ex terio r.  ( La v á lv u la de c ierre no  f u nc io nará  en s u  
es tado  inic ial de m o ntaj e en f á b ric a ( to talm ente c errada c o n el c as q u ete p u es to ) . )

Co nec te la v á lv u la de dis trib u c ió n de g as  y  la b o m b a de v ac í o  a la ab ertu ra de s erv ic io  
de la v á lv u la de c ierre s itu ada en el lado  del tu b o  de g as  de la u nidad ex terio r.

Co m p ru eb e el va cí o  co n la vá lvu la reg u lado ra de dist rib u ci ó n y , a co ntinu aci ó n, 
ci erre la vá lvu la reg u lado ra de dist rib u ci ó n y deteng a la b o m b a de va cí o .

Dé j ela en rep o so  du rante u no  o  do s m inu to s.  Ase g ú rese  de q u e el indica do r de 
la vá lvu la reg u lado ra de dist rib u ci ó n p erm anece  en la m ism a p o si ci ó n.  V erif iq u e 
q u e el m anó m etro  indiq u e -0,101 MPa ( -76 0 m m Hg ) .

PROCEDIMIENTOS  DE PURGA

Po ng a en f u nc io nam iento  la b o m b a de v ac í o .  ( Dé j ela f u nc io nar du rante m á s  de 15 m inu to s . )

* Ab ierto
* Cerrado

Llave  hexa g o nal

Bo m b a 
de v ac í o

Maniv ela 
hac ia ab aj o

V á lv u la de 
retenc ió n

V entana

V á lvu la de 
retenci ó n

Ab ertu ra de 
se rvi ci o

* 4  o  5 vu eltas
Mang u era de ca rg a
( p ara R32)

Mang u era de 
ca rg a ( p ara R32)

Maniv ela hac ia arrib a

V á lv u la de dis trib u c ió n 
del indic ado r ( p ara R32)

Indica do r de p resi ó n 
( p ara R32)

Indica do r de p resi ó n 
co m p u est a ( p ara R32)

( o  la b o m b a de 
va cí o  co n la 
f u nci ó n de evi tar 
el f lu j o  inve rso )Adap tado r p ara 

evi tar el f lu j o  
inve rso

V á lvu la de retenci ó n
-0,101 MPa 
( -76 0 m m Hg )

Una v ez  c o nec tado s  y  ev ac u ado s  lo s  tu b o s  de ref rig erante, ab ra c o m p letam ente to das  las  
v á lv u las  de c ierre laterales  de lo s  tu b o s  de g as  y  lí q u ido .
El f u nc io nam iento  s in s u  ap ertu ra c o m p leta hac e des c ender el rendim iento  y  p ro du c e av erí as .

Lo ng itu d del tu b o : 
10 m  m á xi m o .  

No  es nece sa ria la ca rg a de g as.

S i la lo ng itu d del tu b o  s o b rep as a lo s  10 m , 
hay  q u e c arg ar la c antidad de g as  

p res c rita.

Ext raig a rá p idam ente la vá lvu la reg u lado ra de dist rib u ci ó n de la ab ertu ra de se rvi ci o  de la vá lvu la de ci erre.

Enc aj e f u ertem ente el c as q u ete en la ab ertu ra de s erv ic io  p ara v o lv er al es tado  inic ial.

V u elva  a ap retar el ca sq u ete.

Detecci ó n de f u g as
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6. Trabaj o elé ctrico

6.1. Unidad ex terior (Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3)
1 Retire el p anel de se rvi ci o .
2 Co nect e lo s ca b les de acu erdo  co n la Fig .  6 -1, Fig .  6 -2 y la Fig .  6 -3.

•  Realic e el tendido  elé c tric o  c o m o  m u es tra el diag ram a inf erio r iz q u ierdo  ( lo s  c ab les  
no  v ienen inc lu ido s ) .  ( Fig .  6 -2)
Ase g ú rese  de em p lear ú nica m ente ca b les q u e teng an la p o laridad co rrect a.
A Cab le de co nexi ó n
B Panel de term inales interio r
C Panel de term inales ext erio r
D Inst ale si em p re u n ca b le de tierra m á s larg o  q u e el rest o  de ca b les.
E Cab le de alim entaci ó n
F Cab le co ndu ct o r

•  El ca b le de tierra tiene q u e se r u n p o co  m á s larg o  q u e lo s o tro s ( m á s de 
100 m m ) .

•  Co n vi st as a u n f u tu ro  m antenim iento , p ro lo ng u e lo s ca b les de co nexi ó n.
•  Ase g ú rese  de co nect ar ca da to rnillo  co n su  term inal co rresp o ndiente cu ando  

f ij e lo s ca b les al p anel de term inales.

•  Co nect e co rrect am ente el ca b le de la u nidad interio r al b lo q u e del term inal.
•    Utilic e el m is m o  b lo q u e de term inal y  la m is m a p o laridad em p leada en la u nidad 

interio r.
•  Para el m antenim iento  p o st erio r, dele u na lo ng itu d adici o nal al ca b le de co nexi ó n.

•  Am b o s ext rem o s del ca b le de co nexi ó n ( co rdó n de ext ensi ó n)  est á n p elado s.  
Cu ando  se a dem asi ado  larg o  o  se  co nect e m ediante u n co rte p o r la m itad, 
p ele el ca b le de la f u ente de alim entaci ó n se g ú n las m edidas q u e ap arece n 
en la f ig u ra.

•  Teng a cu idado  de q u e el ca b le de co nexi ó n no  hag a co ntact o  co n lo s tu b o s.

 Cuidado:
•  Asegú rese de no realiza r un mal cableado.
•  Apriete f irmemente los tornillos del terminal para evitar q ue se af loj en.
•  Tras apretarlos, tire ligeramente de los cables para conf irmar q ue no se 

muevan.

 Atenció n:
•  Asegú rese de f ij ar f irmemente el panel de servicio de la unidad ex terior. 

Si no se monta correctamente, podrí a producirse un incendio o un 
electrochoq ue a causa del polvo, el agua, etc.

•  Apriete f irmemente los tornillos de cada terminal.
•  Realice el cableado de modo q ue los cables de alimentació n no esté n en 

tensió n, ya q ue se podrí a recalentar o causar un incendio.

A

B

C
D

S 3

S 3
S 2
S 1

1S 2SL N

21

E

A Unidad interio r
B Unidad ext erio r
C Interru p to r ( Disyu nto r de f u g as a tierra)
D Co nexi ó n a tierra
E Mando  a dist anci aPara la Alim entaci ó n

B

C L N

A

E

D

C

Fig. 6-2

Panel de term inales interio r

Cab le a tierra 
( ve rde/ am arillo )

Cab le de co nexi ó n de la 
u nidad interio r/ ext erio r de 
1,5 m m ²  o  m á s de 3 alm as

Panel de term inales  ex terio r

Cab le de alim entaci ó n de 2,5 m m ²  o  m á s

F

35 m m
15 m m

Fig. 6-1

Fig. 6-3

A To rnillo  aj u st ab le del term inal
B Panel de term inales
C Cab le co ndu ct o r

B

C

A

Panel de se rvi ci o

Ex traig a to rnillo  de 
f ij ac ió n p ara ab rir el 
p anel de s erv ic io .

No  o lv ide 
s u j etar c o n es ta 
ab raz adera el 
c ab le de c o nex ió n 
de la u nidad 
interio r/ ex terio r.
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S1

S2

S3

S1

S2

S3

6. Trabaj o elé ctrico

6.2. Cableado elé ctrico de campo
Mo delo  de u nidad ext erio r S W M4 0/ S W M6 0/ S W M80
Alim entaci ó n de la u nidad ext erio r ~ / N ( si m p le) , 50 Hz,  230 V
Cap aci dad de entrada de la u nidad ext erio r Interru p to r p rinci p al ( Fu si b le) * 1 16  A

Cab le de Cab leado  N. º  ×  tam añ o  ( m m 2)

Alim entaci ó n de la u nidad ext erio r 2 ×  Mí n.  2,5
Tierra de alim entaci ó n de la u nidad ext erio r 1 ×  Mí n.  2,5
Unidad interio r-Unidad ext erio r 3 ×  1,5 ( Po lar)
Unidad interio r- Tierra de u nidad ext erio r 1 ×  Mí n.  1,5

V alo r no m inal del ci rcu ito
Unidad ext erio r L-N * 2 230 V CA
Unidad interio r-Unidad ext erio r S 1-S 2 * 2 230 V CA
Unidad interio r-Unidad ext erio r S 2-S 3 * 2 12 V CC –  24  V CC

* 1.  S e deb e disp o ner de u n disyu nto r co n al m eno s 3 m m  de se p araci ó n de co ntact o  en ca da p o lo .  Utilice  u n interru p to r de to m a de tierra ( NV ) .
 Ase g ú rese  de q u e el disyu nto r de co rriente es co m p atib le co n co rrientes arm ó nica s m á s altas.
 Utilice  si em p re u n disyu nto r de co rriente co m p atib le co n co rrientes arm ó nica s m á s altas ya  q u e est a u nidad est á  eq u ip ada co n u n co nm u tado r.
 El u so  de u n disyu nto r inadecu ado  p u ede hace r q u e el co nm u tado r no  f u nci o ne co rrect am ente.
* 2.  Las f ig u ras NO si em p re p rese ntan to m a de tierra.

El term inal S 3 tiene 24  V CC co ntra el term inal S 2.  S in em b arg o , entre S 3 y S 1, est o s term inales NO est á n aisl ado s elé ct rica m ente p o r el transf o rm ado r u  o tro  
disp o si tivo .

Notas: 1. El tamañ o de cableado debe cumplir la normativa local y nacional.
2.   Los cables de alimentació n y los cables de conex ió n de la unidad interior/ex terior no deben ser má s ligeros q ue cables f lex ibles revestidos de 

policloropreno. (Diseñ o 60245 IEC 57)
3. Instale un cable de tierra má s largo q ue el resto de cables.
4. Utilice cables de distribució n autoex tinguibles para el cableado elé ctrico.
5. Tienda con cuidado los cables para evitar el contacto con el borde metá lico de la tapa o con la punta de un tornillo.

Unidad 
ext erio r

Aisl ante de 3 p o lo s

230 V
Fase  si m p le

Aisl ante

Unidad 
interio r

 Atenció n:
El terminal S3 presenta un potencial de alto voltaj e provocado por el diseñ o del circuito elé ctrico q ue no presenta aislamiento elé ctrico entre la lí nea de 
alimentació n y la lí nea de señ al de comunicació n. Así  pues, desconecte la alimentació n principal cuando realice el servicio. Y no toq ue los terminales S1, S2, 
S3 cuando reciban alimentació n. Si es necesario utiliza r un aislante entre la unidad interior y la unidad ex terior, utilí celo de 3 polos.

No  em p alm e nu nca  el ca b le de co rriente o  el ca b le de la co nexi ó n interio r-ext erio r, de lo  co ntrario  se  p o drí an p ro vo ca r hu m o , u n ince ndio  o  u n f allo  en la co m u nica ci ó n.

Ase g ú rese  de co nect ar direct am ente lo s ca b les de co nexi ó n interio r- ext erio r a las u nidades ( no  hay co nexi o nes interm edias) .
Las co nexi o nes interm edias p u eden dar lu g ar a erro res de co m u nica ci ó n s i entra ag u a en lo s ca b les y o ca si o nar q u e el aisl am iento  a tierra se a insu f ici ente o  q u e el co ntact o  
elé ct rico  se a def ici ente en el p u nto  de co nexi ó n interm edio .
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7. Mantenimiento

7.1. Carga de gas (Fig. 7-1)
1. Conecte el cilindro de gas a la abertura de servicio de la vá lvula de 

parada (de 3 ví as).
2. Purgue el aire del tubo (o conducto) procedente del cilindro de gas 

ref rigerante.
3. Vuelva a llenar la cantidad de ref rigerante especif icada mientras la bomba 

de calor aire-agua esté  f uncionando en modo de ref rigeració n.

Nota:
Si añ ade ref rigerante, no sobrepase la cantidad especif icada para el ciclo de 
ref rigeració n.

 Cuidado:
•  No descargue el ref rigerante en el ambiente.

Tenga cuidado en no descargar el ref rigerante en el ambiente durante la 
instalació n, reinstalació n o reparaciones en el circuito ref rigerante.

•  Para añ adir má s ref rigerante, utilice un cilindro de gas a presió n y cargue 
el ref rigerante en estado lí q uido.

 Recuerde q ue si carga el ref rigerante en estado gaseoso, su composició n 
puede alterarse en el interior del cilindro y en la unidad ex terior. Si esto 
ocurriera, la capacidad del ciclo de ref rigeració n disminuirí a e incluso 
podrí a ser q ue el aparato no f uncionase. Cargue el lí q uido ref rigerante 
poco a poco, porq ue si lo carga de una sola vez puede bloq uear el 
compresor.

Para m antener alta la p resi ó n del ci lindro  de g as,  ca liente el ci lindro  de g as co n ag u a 
ca liente ( a m eno s de 4 0° C)  en las est aci o nes f rí as.  Nu nca  u tilice  f u eg o  o  va p o r.

A Unidad interio r H Cilindro  de g as ref rig erante del R32 co n si f ó n
B Unió n I Ref rig erante ( lí q u ido )
C Tu b erí a de lí q u ido J Balanza  elect ró nica  p ara la ca rg a de ref rig erante
D Tu b erí a de g as K Mang u era de ca rg a ( p ara R32)
E V á lvu la de retenci ó n L V á lvu la m ú ltip le del m anó m etro  ( p ara R32)
F Unidad ext erio r M Ab ertu ra de se rvi ci o
G   V á lvu la de acci o nam iento  

del ci lindro  de g as 
ref rig erante

B

A

G

H

K

L

M

I
J

C

D

E

F

Fig. 7-1
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Cu ando  trasl ade o  se  desh ag a de la u nidad ext erio r, b o m b ee p ara va ci ar el si st em a 
si g u iendo  el p ro ce dim iento  indic ado  a co ntinu aci ó n p ara q u e no  esca p e nada de 
ref rig erante a la atm ó sf era.
1  Ap ag u e to do  el ci rcu ito  de alim entaci ó n ( incl u ida la u nidad interio r, el ca lef act o r, 

la u nidad ext erio r, etc. )
2  Co nect e la vá lvu la co lect o ra de m anó m etro  al p u erto  de se rvi ci o  de la vá lvu la de 

retenci ó n en el lado  de la tu b erí a del g as de la u nidad ext erio r.
3  Cierre co m p letam ente la vá lvu la de retenci ó n en el lado  de la tu b erí a de lí q u ido  

de la u nidad ext erio r.
4  Cam b ie lo s aj u st es de la u nidad interio r.
 •    Est ab lezca  el interru p to r DIP S W 1-3 en OFF, S W 2-1 en OFF, S W 2-4  en ON y 

S W 6 -3 en OFF en el p anel de co ntro l de la u nidad interio r.
 •    Desco nect e las entradas de se ñ al IN1 ( entrada 1 de term o st ato  de hab itaci ó n) , 

IN4  ( entrada de co ntro l de dem anda)  e IN5 ( entrada de term o st ato  ext erio r) .

IN5IN4IN1

 5 Enci enda el ci rcu ito  de alim entaci ó n al co m p leto .
6  En el m enú  p rinci p al del co ntro lado r p rinci p al de la u nidad interio r, se lecci o ne 

³Heating/cooling mode´ �Modo de calefacción/refrigeración� ĺ ³Cooling flow 
tem p . ”  ( Tem p eratu ra de f lu j o  de ref rig eraci ó n) .

 

8. Bombeo de vaciado

7  En el menú principal, seleccione ³Service´ �Servicio� ĺ ³Operation settings´ 
�Ajustes de funcionamiento� ĺ ³Freeze stat function´ �Función de termostato 
de co ng elaci ó n)  y est ab lezca  la tem p eratu ra am b iente ext erio r m í nim a en *  
( ast erisco ) .

  S e le p edirá  q u e intro du z c a u na c o ntras eñ a.  LA CONTRAS EÑ A 
PREDETERMINADA DE FÁ BRICA es  “ 0000” .

 

 

8  Lleve  a ca b o  la o p eraci ó n de recu p eraci ó n del ref rig erante.
 •    Presi o ne el b o tó n “ ON/ OFF”  del co ntro lado r p rinci p al.
 •    En el m enú  de o p ci o nes,  est ab lezca  “ Co o ling  ON”  ( Ref rig eraci ó n en ON) .
 •    Est ab lezca  la tem p eratu ra de f lu j o  de dest ino  en 5 ° C.  S i el si st em a est á  

co ntro lado  p o r u n term o st ato  de tem p eratu ra de la hab itaci ó n, est ab lezca  la 
tem p eratu ra de dest ino  de la hab itaci ó n en 10 ° C.

    La o p eraci ó n de recu p eraci ó n de ref rig erante co m ienza  trans cu rrido s 6 0 
se g u ndo s.

 •    Para o b tener m á s detalles o  inf o rm aci ó n adici o nal ace rca  de la co nf ig u raci ó n 
del co ntro lado r p rinci p al, co nsu lte el m anu al de inst alaci ó n o  el m anu al de 
inst ru cci o nes de la u nidad interio r.

  

  

9  Cierre p o r co m p leto  la vá lvu la de retenci ó n en el lado  de la tu b erí a de g as de 
la u nidad ext erio r cu ando  el indica do r de p resi ó n m u est re de 0,05 a 0 MPa 
[ m anó m etro ]  ( ap ro xi m adam ente 0,5 a 0 kg f / cm 2)  y deteng a rá p idam ente el 
f u nci o nam iento  de la u nidad ext erio r.

 •   Presi o ne el b o tó n “ ON/ OFF”  del co ntro lado r rem o to  p ara detener la u nidad 
ext erio r.

 *   Teng a en cu enta q u e cu ando  la tu b erí a de ext ensi ó n es m u y  larg a y co ntiene 
u na g ran ca ntidad de ref rig erante, es p o si b le q u e no  se  p u eda realiza r u na 
o p eraci ó n de b o m b eo .  En ese  ca so , u tilice  u n eq u ip o  de recu p eraci ó n de 
ref rig erante p ara recu p erar to do  el ref rig erante del si st em a.

0  Rest ab lezca  lo s aj u st es del co ntro lado r p rinci p al q u e ca m b ió  en el 
p ro ce dim iento  8 anterio r.

1  Presi o ne el b o tó n “ ON/ OFF”  du rante u no s 3 se g u ndo s en el co ntro lado r 
p rinci p al de la u nidad interio r p ara detener el f u nci o nam iento .

2  Rest ab lezca  lo s aj u st es del co ntro lado r p rinci p al q u e haya  ca m b iado  en o tro  
p ro ce dim iento  dif erente al 8.

3  Ap ag u e to do  el ci rcu ito  de alim entaci ó n y rest ab lezca  lo s aj u st es del interru p to r 
DIP en el cu adro  de m ando s de la u nidad interio r en lo s va lo res  anterio res.

4  Retire la vá lvu la co lect o ra de m anó m etro  y , a co ntinu aci ó n, des co nect e las 
tu b erí as de ref rig erante.

 Atenció n:
Al realiz ar el vaciado del ref rigerante, detenga el compresor antes de 
desconectar las tuberí as de ref rigerante.
•  Si las tuberí as de ref rigerante se desconectan estando el compresor 

en f uncionamiento y la vá lvula de retenció n (vá lvula de bola) abierta, la 
presió n del ciclo de ref rigeració n podrí a aumentar ex cesivamente si entra 
aire y hacer q ue revienten las tuberí as o provocar lesiones, etc.

 Cuidado:
NO utilice este modo de REFRIGERACIÓ N en ningú n otro caso ex cepto para 
el bombeo de vací o.
Si se utiliza  como modo de f uncionamiento normal, es posible q ue la bomba 
de calor no tenga un rendimiento suf iciente.
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9. Caracterí sticas

9.1. Especif icaciones de la unidad ex terior
Mo delo  ext erio r S UZ -S W M4 0 S UZ -S W M6 0 S UZ -S W M80
Alim entaci ó n V  /  Fase  /  Hz 230 /  Mo no f á si co  /  50
Tam añ o  ( Anch o  ×  Alto  ×  Larg o ) m m 84 0 ×  880 ×  330
Nive l de p o tenci a acú st ica  * 1 ( ca lef acci ó n) dB ( A) 57 59 6 1

* 1.  Medici ó n realiza da b aj o  la f recu enci a de f u nci o nam iento  no m inal.

9.2. Rango disponible (caudal del agua, temperatura del agua de retorno)
Es nece sa rio  q u e el ci rcu ito  de ag u a cu ente co n el si g u iente ca u dal del ag u a y rang o  de tem p eratu ra de reto rno .
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Ase g ú rese  de to m ar m edidas de p ro tecci ó n f rente a la co ng elaci ó n, co m o  la ap lica c ió n de u na so lu ci ó n antico ng elante, si  hace  f u nci o nar la u nidad en m o do  ref rig eraci ó n co n 
u na tem p eratu ra am b iente m u y b aj a ( p o r deb aj o  de lo s 0 ° C) .



Direct ive s
Rich tlinien
Direct ive s
Rich tlij nen
Direct iva s
Direttive

Οδηγίες
Direct iva s
Direkt ive r
Direkt iv
Директиви
Dyr ekt yw y

Direkt ive r
Direkt iivi t
Směrnice
S m ernice
Irá nye lve k
Direkt ive

Direct ive
Direkt iivi d
Direktīvas
Direkt yvo s
Direkt ive
Direkt ive

EC DECLARATION OF CONFORMITY
EG-KONFORMITÄ TS ERKLÄ RUNG
DÉ CLARATION DE CONFORMITÉ  CE
EG-CONFORMITEITS V ERKLARING
DECLARACIÓ N DE CONFORMIDAD CE
DICHIARAZ IONE DI CONFORMITÀ  CE

ΔΗΛΩΣΗ ΠΙΣΤΟΤΗΤΑΣ ΕΚ
DECLARAÇ Ã O DE CONFORMIDADE CE
EU-OV ERENS S TEMMELS ES ERKLÆ RING
EG-DEKLARATION OM Ö V ERENS S TÄ MMELS E
EC ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE

CE-ERKLÆ RING OM S AMS V AR
EY-V AATIMUS TENMUKAIS UUS V AKUUTUS
ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
V YHLÁ S ENIE O Z HODE ES
EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
IZ JAV A O S KLADNOS TI ES

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE
EÜ  V AS TAV US DEKLARATS IOON
EK ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
EB ATITIKTIES  DEKLARACIJA
EC IZ JAV A O S UKLADNOS TI
EZ  IZ JAV A O US AGLAŠ ENOS TI

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM

MITSUBISHI ELECTRIC, SUZ-SWM40VA*,SUZ-SWM60VA*,SUZ-SWM80VA*
  * : , , 1, 2, 3, · · · , 9

No te: Its se rial nu m b er is o n the nam ep late o f  the p ro du ct .
Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts.
Rem arq u e : Le nu m é ro  de sé rie de l’ ap p areil se  tro u ve  su r la p laq u e du  p ro du it.
Op m erki ng : het se rienu m m er st aat o p  het naam p laatj e va n het p ro du ct .
No ta: El nú m ero  de se rie se  encu entra en la p laca  q u e co ntiene el no m b re del p ro du ct o .
No ta: il nu m ero  di se rie si  tro va  su lla targ hetta del p ro do tto .
Σημείωση: Ο σειριακός του αριθμός βρίσκεται στην πινακίδα ονόματος του προϊόντος.
No ta: o  nú m ero  de sé rie enco ntra-se  na p laca  q u e co nté m  o  no m e do  p ro du to .
Bem æ rk:  S erienu m m eret st å r p å  p ro du kt ets f ab riksski lt.
Obs: Serienumret finns på produktens namnplåt.
Забележка: Серийният му номер е на табелката на продукта.
Uwaga: Numer seryjny znajduje się na tabliczce znamionowej produktu.

Merk: Serienummeret befinner seg på navneplaten til produktet. 
Hu o m au tu s:  S arj anu m ero  o n m erki tty laitteen arvo ki lp een.  
Poznámka: Příslušné sériové číslo se nachází na štítku produktu.
Poznámka: Výrobné číslo sa nachádza na typovom štítku výrobku.
Meg j eg yzé s:  A so ro za tszá m  a term é k adattá b lá j á n talá lható .
Opomba: serijska številka je zapisana na tipski ploščici enote.
Notă: Numărul de serie este specificat pe plăcuţa indicatoare a produsului.
Mä rku s.  S eerianu m b er asu b  to o te andm esi ldil.
Piezīme. Sērijas numurs ir norādīts uz ierīces datu plāksnītes.
Pastaba. Serijos numeris nurodytas gaminio vardinių duomenų lentelėje.
Napomena: serijski broj nalazi se na natpisnoj pločici proizvoda.
Napomena: Serijski broj nalazi se na nazivnoj pločici proizvoda.

hereb y decl ares u nder its so le resp o nsi b ility that the air co nditio ners and heat p u m p s descr ib ed b elo w  f o r u se  in resi dential, co m m erci al and lig ht-indu st rial envi ro nm ents:
erklärt hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Wärmepumpen für das häusliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:
dé cl are p ar la p ré se nte et so u s sa  p ro p re resp o nsa b ilité  q u e les cl im atise u rs et les p o m p es à  ch aleu r dé cr its ci -desso u s,  dest iné s à  u n u sa g e dans des envi ro nnem ents ré si dentiels,  co m m erci au x et 
d’ indu st rie lé g è re :
ve rkl aart hierb ij  o nder eig en ve rantw o o rdelij kh eid dat de vo o r resi dentië le, co m m erci ë le en lich t-indu st rië le o m g evi ng en b est em de airco nditio ners en w arm tep o m p en zo als o nderst aand b esch reve n:
p o r la p rese nte decl ara b aj o  su  ú nica  resp o nsa b ilidad q u e lo s aco ndici o nado res de aire y b o m b as de ca lo r descr itas a co ntinu aci ó n p ara su  u so  en ento rno s resi denci ales,  co m erci ales y de indu st ria 
lig era:
co nf erm a co n la p rese nte, so tto  la su a escl u si va  resp o nsa b ilità , ch e i co ndizi o nato ri d’ aria e le p o m p e di ca lo re descr itti di se g u ito  e dest inati all’ u tilizzo  in am b ienti resi denzi ali, co m m erci ali e se m i-
indu st riali:
με το παρόν πιστοποιεί με αποκλειστική της ευθύνη ότι οι τα κλιματιστικά και οι αντλίες θέρμανσης που περιγράφονται παρακάτω για χρήση σε οικιακό, επαγγελματικό και ελαφριάς  βιομηχανίας 
περιβάλλοντα:
atrav é s  da p res ente dec lara s o b  s u a ú nic a res p o ns ab ilidade q u e o s  ap arelho s  de ar c o ndic io nado  e b o m b as  de c alo r ab aix o  des c rito s  p ara u s o  res idenc ial, c o m erc ial e de indú s tria lig eira:
erkl æ rer herm ed u nder eneansva r, at de heru nder b eskr evn e airco nditio nanlæ g  o g  va rm ep u m p er til b ru g  i p riva t b o lig b yg g eri, erhve rvso m rå der o g  inden f o r let indu st ri:
intyg ar hä rm ed att lu f tko nditio nering arna o ch  vä rm ep u m p arna so m  b eskr ivs nedan f ö r anvä ndning  i b o st ä der, ko m m ersi ella m ilj ö er o ch  lä tta indu st riella m ilj ö er:
декларира на своя собствена отговорност, че климатиците и термопомпите, описани по-долу, за употреба в жилищни, търговски и леки промишлени условия:
niniejszym oświadcza na swoją wyłączną odpowiedzialność, że klimatyzatory i pompy ciepła opisane poniżej, są przeznaczone do zastosowań w środowisku mieszkalnym, handlowym i lekko 
uprzemysłowionym:
erkl æ rer et f u llst endig  ansva r f o r u ndernevn te kl im aanleg g  o g  va rm ep u m p er ve d b ru k i b o lig er, sa m t ko m m ersi elle o g  lettindu st rielle m ilj ø er:
va ku u ttaa tä ten yksi no m aise lla va st u u llaan, että  j ä lj em p ä nä  ku va tu t asu inrake nnu ksi in, p ienteo llisu u skä yt tö ö n j a ka u p allise en kä yt tö ö n tarko itetu t ilm ast o intilaitteet j a lä m p ö p u m p u t:
tímto na vlastní odpovědnost prohlašuje, že níže popsané klimatizační jednotky a tepelná čerpadla pro použití v obytných prostředích, komerčních prostředích a prostředích lehkého průmyslu:
týmto na svoju výlučnú zodpovednosť vyhlasuje, že nasledovné klimatizačné jednotky a tepelné čerpadlá určené na používanie v obytných a obchodných priestoroch a v prostredí ľahkého priemyslu:
alulírott kizárólagos felelősségére nyilatkozik, hogy az alábbi lakossági, kereskedelmi és kisipari környezetben való használatra szánt klímaberendezések és hőszivattyúk:
izjavlja pod izključno lastno odgovornostjo, da so spodaj navedene klimatske naprave in toplotne črpalke, namenjene uporabi v stanovanjskih, komercialnih in lahkoindustrijskih okoljih:
declară, prin prezenta, pe proprie răspundere, faptul că aparatele de climatizare şi pompele de căldură descrise mai jos şi destinate utilizării în medii rezidenţiale, comerciale şi din industria uşoară:
ki nnitab  kä eso leva g a o m a ainu va st u tu se l, et allp o o l to o du d kl iim ase adm ed j a so o j u sp u m b ad o n m õ eldu d ka su tam ise ks elu -, ä ri- j a ke rg tö ö st u ske skko ndades:
ar šo, vienpersoniski uzņemoties atbildību, paziņo, ka tālāk aprakstītie gaisa kondicionētāji un siltumsūkņi ir paredzēti lietošanai dzīvojamajās, komercdarbības un vieglās rūpniecības telpās.
šiuo vien tik savo atsakomybe pareiškia, kad toliau apibūdinti oro kondicionieriai ir šilumos siurbliai skirti naudoti gyvenamosiose, komercinėse ir lengvosios pramonės aplinkose:
ovime izjavljuje pod isključivom odgovornošću da su klimatizacijski uređaji i toplinske dizalice opisane u nastavku namijenjeni za upotrebu u stambenim i poslovnim okruženjima te okruženjima lake 
indu st rij e:
ovim izjavljuje na svoju isključivu odgovornost da su klima-uređaji i toplotne pumpe opisane u daljem tekstu za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruženjima i okruženjima sa lakom industrijom:

2014/35/EU: Low Voltage Directive
2006/42/EC: Machinery Directive
2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility Directive
2011/65/EU, (EU) 2015/863 and (EU) 2017/2102: RoHS Directive
2009/125/EC: Energy-related Products Directive and Regulation (EU) No 813/2013

Issued: 25 Apr. 2019 Takashi TANABE
UNITED KINGDOM  Manager, Quality Assurance Department



< ENGLIS H>
Eng lish  is o rig inal.  The o ther lang u ag es ve rsi o ns are transl atio n o f  the o rig inal.

 CAUTION
•  Ref rig erant leaka g e m ay ca u se  su f f o ca tio n.  Pro vi de ve ntilatio n in acco rdance  w ith EN378-1.
•  Be su re to  w rap  insu latio n aro u nd the p ip ing .  Direct  co ntact  w ith the b are p ip ing  m ay resu lt in 

b u rns o r f ro st b ite.
•  Neve r p u t b atteries in yo u r m o u th f o r any reaso n to  avo id acci dental ing est io n.
•  Battery ing est io n m ay ca u se  ch o ki ng  and/ o r p o iso ning .
•  Inst all the u nit o n a rig id st ru ct u re to  p reve nt exce ssi ve  o p eratio n so u nd o r vi b ratio n.
•  The A-w eig hted so u nd p ressu re leve l is b elo w  70dB.
•  This ap p liance  is intended to  b e u se d b y exp ert o r trained u se rs in sh o p s,  in lig ht indu st ry and 

o n f arm s,  o r f o r co m m erci al u se  b y lay p erso ns.

< PORTUGUÊ S >
O idio m a o rig inal é  o  ing lê s .  As  v ers õ es  em  o u tro s  idio m as  s ã o  tradu ç õ es  do  idio m a 
o rig inal.

 CUIDADO
•  A fuga de refrigerante pode causar asfixia. Garanta a ventilação em conformidade com a norma EN378-1.
•  Certifique-se de que envolve as tubagens com material de isolamento. O contacto directo com 

tu b ag ens  nã o  is o ladas  p o de res u ltar em  q u eim adu ras  o u  u lc eraç õ es  p ro v o c adas  p elo  f rio .
•  Nu nca  co lo q u e p ilhas na b o ca , p o r nenhu m  m o tivo , p ara evi tar a ing est ã o  aci dental.
•  A ing es tã o  de u m a p ilha p o de c au s ar o b s tru ç ã o  das  v ias  res p irató rias  e/ o u  env enenam ento .
• Instale a unidade numa estrutura robusta, de forma a evitar ruídos ou vibrações excessivos 

du rante o  f u nci o nam ento .
• O nível de pressão sonora ponderado A é inferior a 70 dB.
•  Est e eq u ip am ento  dest ina-se  a se r u tiliza do  p o r esp eci alist as o u  u tiliza do res co m  f o rm açã o  

em  lo j as,  na indú st ria lig eira e em  q u intas,  o u  p ara u tiliza çã o  co m erci al p o r leig o s.

< DEUTS CH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original übersetzt.

 VORSICHT
•  Wenn Kältemittel austritt, kann dies zu Ersticken führen. Sorgen Sie in Übereinstimmung mit EN378-1 für Durchlüftung.
• Die Leitungen müssen isoliert werden. Direkter Kontakt mit nicht isolierten Leitungen kann zu 

Verbrennungen oder Erfrierungen führen.
•  Nehm en S ie niem als  Batterien in den Mu nd, u m  ein v ers ehentlic hes  V ers c hlu c k en z u  v erm eiden.
•  Du rc h das  V ers c hlu c k en v o n Batterien k ann es  z u  Ers tic k u ng en u nd/ o der V erg if tu ng en k o m m en.
•  Installieren Sie das Gerät auf einem stabilen Untergrund, um übermäßige Betriebsgeräusche 

o der -s c hw ing u ng en z u  v erm eiden.
•  Der A-g ew ich tete S ch alldru ckp eg el ist  niedrig er als 70dB.
•  Dieses Gerät ist vorgesehen für die Nutzung durch Fachleute oder geschultes Personal in Werkstätten, in 

der Leichtindustrie und in landwirtschaftlichen Betrieben oder für die kommerzielle Nutzung durch Laien.

< DANS K>
Eng elsk er o rig inalen.  De andre sp ro g ve rsi o ner er o ve rsæ ttelse r af  o rig inalen.

 FORSIGTIG
•  Læ k ag e af  k ø lem iddel k an f o rå rs ag e k v æ lning .  S ø rg  f o r u dlu f tning  i o v erens s tem m els e m ed EN378-1.
•  S ø rg  f o r at p akke  rø rene ind i iso lering .  Direkt e ko ntakt  m ed u b ekl æ dte rø r ka n f o rå rsa g e 

f o rb ræ nding er eller f o rf rysn ing er.
•  Batterier m å  u nder ing en o m s tæ ndig heder tag es  i m u nden f o r at f o rhindre u tils ig tet indtag els e.
•  Indtag else  af  b atterier ka n f o rå rsa g e kvæ lning  o g / eller f o rg if tning .
•  Inst allé r enheden p å  en f ast  st ru kt u r f o r at f o rhindre f o r hø j e drif tsl yd e eller vi b ratio ner.
•  Det A-væ g tede lyd trykn ive au  er u nder 70dB.
•  Dette ap p arat er b ereg net til at b live  b ru g t af  eksp erter eller u dlæ rte b ru g ere i b u tikke r, inden 

f o r let indu st ri o g  p å  g å rde eller til ko m m erci el anve ndelse  af  læ g m æ nd.

< FRANÇ AIS >
L’ ang lais  es t l’ o rig inal.  Les  v ers io ns  f o u rnies  dans  d’ au tres  lang u es  s o nt des  tradu c tio ns  
de l’ o rig inal.

 PRECAUTION
• Une fuite de réfrigérant peut entraîner une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en 

acco rd ave c la no rm e EN378-1.
•  As s u rez -v o u s  q u e la tu y au terie es t env elo p p é e d’ is o lant.  Un c o ntac t direc t av ec  la tu y au terie 

nue peut entraîner des brûlures ou des engelures.
•  Ne m ettez  j am ais  des  p iles  dans  la b o u c he p o u r q u elq u e rais o n q u e c e s o it p o u r é v iter de les  av aler p ar ac c ident.
• Le fait d’ingérer des piles peut entraîner un étouffement et/ou un empoisonnement.
•  Ins tallez  l’ ap p areil s u r u ne s tru c tu re rig ide p o u r p ré v enir u n b ru it de f o nc tio nnem ent et u ne v ib ratio n ex c es s if s .
•  Le nive au  de p ressi o n aco u st iq u e p o ndé ré  est  en desso u s de 70 dB.
•  Cet ap p areil es t c o nç u  p o u r u n u tilis ateu r ex p ert o u  les  u tilis ateu rs  f o rm é s  en m ag as in, dans  l’ indu s trie 

lé g è re et dans  l’ ag ric u ltu re o u  dans  le c o m m erc e p ar le p ro f ane.  

< S V ENS KA>
Eng els k a ä r o rig inals p rå k et.  De ö v rig a s p rå k v ers io nerna ä r ö v ers ä ttning ar av  o rig inalet. .

 FÖRSIKTIGHET
•  Kö ldm edelsl ä cka g e ka n leda till kvä vn ing .  Tillhandahå ll ve ntilatio n i enlig het m ed EN378-1.
•  Ko m  ihå g  att linda iso lering  ru nt rö ren.  Direkt ko ntakt  m ed b ara rö r ka n leda till b rä nnska do r 

eller kö ldska do r.
•  S to p p a aldrig  b atterier i m u nnen, de ka n svä lj as av m isst ag .
•  Om  ett b atteri svä lj s ka n det leda till kvä vn ing  o ch / eller f ö rg if tning .
•  Mo ntera enheten p å  ett st adig t u nderlag  f ö r att f ö rhindra hö g a drif tlj u d o ch  vi b ratio ner.
•  Den A-vä g da lj u dtryck sn ivå n ä r u nder 70dB.
•  Denna ap p arat ä r ä m nad f ö r anvä ndning  av exp erter eller u tb ildade anvä ndare i af f ä rer, ino m  

lä tt indu st ri o ch  p å  lantb ru k,  eller f ö r ko m m ersi ell anvä ndning  av lekm ä n.

< NEDERLANDS >
Het Eng els  is  het o rig ineel.  De andere taalv ers ies  z ij n v ertaling en v an het o rig ineel.

 VOORZICHTIG
•  Het lek k en v an k o elv lo eis to f  k an v ers tik k ing  v ero o rz ak en.  Z o rg  v o o r v entilatie in o v ereens tem m ing  

m et EN378-1.
•  Iso leer de leiding en m et iso latiem ateriaal.  Direct  co ntact  m et de o nb edekt e leiding en ka n 

leiden to t b randw o nden o f  b evr iezi ng .
•  S to p  no o it b atterij en in u w  m o nd o m  insl ikki ng  te vo o rko m en.
•  Het insl ikk en va n b atterij en ka n ve rst ikki ng  o f  v erg if tig ing  ve ro o rza ke n.
•  Ins talleer het ap p araat o p  een s tab iele s tru c tu u r o m  o v erm atig  law aai o f  trilling en te v o o rk o m en.
•  Het nive au  va n de g elu idsd ru k lig t o nder 70 dB( A) .
•  Dit ap p araat is b edo eld vo o r g eb ru ik do o r erva ren o f  o p g eleide g eb ru ike rs in w erkp laatse n, 

in de lich te indu st rie en o p  b o erderij en, o f  vo o r co m m erci eel g eb ru ik do o r leke n.

< ES PAÑ OL>
El idio m a o rig inal del do cu m ento  es el ing lé s.  Las ve rsi o nes en lo s dem á s idio m as 
so n tradu cci o nes del o rig inal.

 CUIDADO
•  Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilación determinada en EN378-1.
• Asegúrese de colocar el aislante alrededor de las tuberías. El contacto directo con la tubería 

p u ede o ca si o nar q u em adu ras o  co ng elaci ó n.
•  Para evi tar u na ing est ió n acci dental, no  co lo q u e las p ilas en su  b o ca  b aj o  ning ú n co nce p to .
• La ingestión de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.
•  Coloque la unidad en una estructura rígida para evitar que se produzcan sonidos o vibraciones 

ex c es iv o s  deb ido s  a s u  f u nc io nam iento .
•  El nive l de p resi ó n acú st ica  p o nderado  A es inf erio r a 70 dB.
•  Es te ap arato  es tá  des tinado  a s u  u s o  p o r p arte de u s u ario s  ex p erto s  o  c ap ac itado s  en talleres , 

indu s trias  lig eras  y  g ranj as , o  a s u  u s o  c o m erc ial p o r p arte de p ers o nas  no  ex p ertas .

< ITALIANO>
Il tes to  o rig inale è  redatto  in ling u a Ing les e.  Le altre v ers io ni ling u is tic he rap p res entano  
tradu z io ni dell’ o rig inale.

 ATTENZIONE
• Le perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere una ventilazione adeguata in 

co nf o rm ità  co n la no rm a EN378-1.
•  Acce rtarsi  di ap p lica re m ateriale iso lante into rno  alle tu b atu re.  Il co ntatto  diretto  co n le 

tu b atu re no n sch erm ate p u ò  p ro vo ca re u st io ni o  co ng elam ento .
•  No n intro du rre in ness u n ca so  le b atterie in b o cca  o nde evi tare ing est io ni acci dentali.
•  L’ ing est io ne delle b atterie p u ò  p ro vo ca re so f f o ca m ento  e/ o  avve lenam ento .
•  Ins tallare l’ u nità  s u  u na s tru ttu ra rig ida in m o do  da ev itare ru m o re o  v ib raz io ni ec c es s iv i du rante il f u nz io nam ento .
•  Il live llo  di p ressi o ne del su o no  p o nderato  A è  inf erio re a 70dB.
•  Q u es ta ap p arec c hiatu ra è  des tinata all’ u tiliz z o  da p arte di u tenti es p erti o  addes trati in neg o z i, 

indu s tria leg g era o  f atto rie o p p u re a u n u s o  c o m m erc iale da p arte di p ers o ne no n es p erte.

<ΕΛΛΗΝΙΚΑ>
Η γλώσσα του πρωτοτύπου είναι η αγγλική. Οι εκδόσεις άλλων γλωσσών είναι 
μεταφράσεις του πρωτοτύπου.

 ΠΡΟΣΟΧΗ
• Η διαρροή του ψυκτικού ενδέχεται να προκαλέσει ασφυξία. Φροντίστε για τον εξαερισμό 

σύμφωνα με το πρότυπο EN378-1.
• Φροντίστε να τυλίξετε με μονωτικό υλικό τη σωλήνωση. Η απευθείας επαφή με τη γυμνή 

σωλήνωση ενδέχεται να προκαλέσει εγκαύματα ή κρυοπαγήματα.
•  Μη βάζετε ποτέ τις μπαταρίες στο στόμα σας για κανένα λόγο ώστε να αποφύγετε την κατά λάθος κατάποσή τους.
• Η κατάποση μπαταριών μπορεί να προκαλέσει πνιγμό ή/και δηλητηρίαση.
•  Εγκαταστήστε τη μονάδα σε σταθερή κατασκευή ώστε να αποφύγετε τον έντονο ήχο λειτουργίας ή τους κραδασμούς.
• Η Α-σταθμισμένη στάθμη ηχητικής πίεση είναι κάτω των 70dB.
•  Η συσκευή αυτή προορίζεται για χρήση από έμπειρους ή εκπαιδευμένους χρήστες σε καταστήματα, στην 

ελαφριά βιομηχανία και σε αγροκτήματα, ή για εμπορική χρήση από άτομα τα οποία δεν είναι ειδήμονες.

<БЪЛГАРСКИ>
Оригиналът е текстът на английски език. Версиите на други езици са преводи 
на оригинала.

 ВНИМАНИЕ
• Изтичането на хладилен агент може да причини задушаване. Осигурете вентилация 

съобразно с EN378-1.
• Не забравяйте да увиете изолация около тръбите. Директният контакт с оголени тръби 

може да причини изгаряне или измръзване.
• При никакви обстоятелства не поставяйте батериите в устата си, за да не ги погълнете 

по невнимание.
• Това може да доведе до задушаване и/или натравяне.
• Монтирайте тялото върху твърда конструкция, за да предотвратите прекомерен шум 

или вибрации по време на работа.
• А-претегленото ниво на звуково налягане е под 70 dB.
•  Този уред е предназначен за използване от експерти или обучени потребители в магази-

ни, в леката промишленост и във ферми, или за търговска употреба от неспециалисти.

< S UOMI>
Eng lanti o n alku p erä inen.  Mu u t ki elive rsi o t o va t alku p erä iska p p aleen kä ä nnö ksi ä .

 HUOMIO
•  V u o tava  kyl m ä aine vo i aiheu ttaa tu ke htu m ise n.  Ilm anva ihdo n o n o ltava  EN378-1-st andardin 

m u ka inen.
•  Kä ä ri p u tke n ym p ä rille erist ysm ateriaalia.  Palj aan p u tke n ko ske ttam ise st a vo i se u rata p alo - 

tai p aleltu m ava m m o j a.
•  Ä lä  ko ska an laita p aris to j a su u hu n, j o tta et va hing o ssa  nielaisi si  niitä .
•  Parist o j en nielem inen vo i aiheu ttaa tu ke htu m is en j a/ tai m yr kyt ykse n.
•  As enna y k s ik k ö  tu k ev iin rak enteis iin, j o tta s en k ä y tö s tä  ei s y nty is i y lim ä ä rä is tä  ä ä ntä  tai tä rinä ä .
•  A-p aino tettu  ä ä nenp ainetaso  o n alle 70 dB.
•  Laite o n tarko itettu  asi antu ntij o iden tai laitteelle ko u lu tu kse n sa aneiden kä yt tö ö n ka u p o issa , 

p ienteo llisu u dessa  j a m aatilo illa tai m aalliko ille ka u p allise en kä yt tö ö n.

< NORS K>
Orig inals p rå k et er eng els k .  De andre s p rå k v ers j o nene er o v ers ettels er av  o rig inalen.

 FORSIKTIG
•  Kj ø lem iddellekka sj e ka n f o rå rsa ke  kve lning .  S ø rg  f o r ve ntilering  i sa m sva r m ed EN378-1.
•  Pas s  p å  at is o lering en p ak k es  g o dt ru ndt rø ret.  Direk te k o ntak t m ed u k ledte rø r k an f o rå rs ak e 

b ranns k ader eller f o rf ry s ning er.
•  Aldri p lasse r b atteri i m u nnen, da dette ka n m edf ø re en risi ko  f o r at du  s ve lg er b atteriet ve d 

et u hell.
•  Hvi s du  sve lg er et b atteri, ka n du  risi ke re kve lning  o g / eller f o rg if tning .
•  Ins taller enheten p å  en s tab il s tru k tu r f o r å  f o rhindre u nø dv endig  m y e drif ts s tø y  eller v ib rering .
•  Det A-ve kt ede lyd trykkn ivå et er u nder 70 dB.
•  Dette ap p aratet er m ent f o r b ru k av eksp erter eller f ag læ rt p erso nell i b u tikke r, lettindu st ri o g  

p å  g å rder, eller f o r ko m m ersi elt b ru k av ikke -f ag m enn.

< POLS KI>
Językiem oryginału jest język angielski. Inne wersje językowe stanowią tłumaczenie 
oryginału.

 UWAGA
• Wyciek czynnika chłodniczego może spowodować uduszenie. Należy zapewnić wentylację zgodnie 

z normą EN378-1.
• Należy pamiętać, aby owinąć izolację wokół przewodów rurowych. Bezpośredni kontakt z 

niezabezpieczonymi przewodami rurowymi może doprowadzić do poparzeń lub odmrożeń.
•  Nie wolno wkładać baterii do ust z jakiegokolwiek powodu, aby uniknąć przypadkowego połknięcia.
• Połknięcie baterii może spowodować zadławienie i/lub zatrucie.
•  Zainstalować urządzenie na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hałasowi i wibracjom.
• Poziom dźwięku A nie przekracza 70 dB.
•  W sklepach, w przemyśle lekkim i w gospodarstwach rolnych urządzenie powinni obsługiwać profesjonalni lub 

przeszkoleni użytkownicy, a w środowisku handlowym mogą to być osoby nieposiadające fachowej wiedzy.



< LIETUV IŠ KAI>
Originalas yra anglų k. Versijos kitomis kalbomis yra originalo vertimas.

< HRV ATS KI>
Tekst  j e izvo rno  nap isa n na eng lesko m  j ez iku .  Tekst  na o st alim  j ezi ci m a p redst avl j a 
p rij evo d izvo rno  nap isa no g  tekst a.  

< S RPS KI>
Prevo d o rig inala.  V erzi j e na dru g im  j ezi ci m a su  p revo di o rig inala.

 ATSARGIAI

 OPREZ

 OPREZ

• Dėl šaltnešio nuotėkio galima uždusti. Išvėdinkite patalpas pagal EN378-1.
• Būtinai vamzdelius apvyniokite izoliacija. Prisilietus prie plikų vamzdelių galima nusideginti 

arba nušalti.
• Siekdami išvengti atsitiktinio prarijimo, niekada nedėkite baterijų į burną.
• Prarijus bateriją galima užspringti ir / arba apsinuodyti.
• Įrenginį sumontuokite ant tvirtos struktūros, kad nesigirdėtų pernelyg didelio veikimo triukšmo 

ar vi b raci j o s.
• A svertinis garso slėgio lygis nesiekia 70 dB;
• šis prietaisas skirtas naudoti specialistui ar išmokytiems naudotojams dirbtuvėse, lengvojoje 

pramonėje ar ūkiuose arba komerciniam naudojimui nespecialistams.

• Curenje rashladnog sredstva može uzrokovati gušenje. Osigurajte ventilaciju u skladu s nor-
m o m  HR EN378-1.  

• Obvezno stavite izolaciju oko položenih cijevi. Izravni doticaj s golim cijevima može dovesti 
do  o p ekl ina ili sm rza va nj a.  

• Nikada ne stavljajte baterije u usta ni zbog kojeg razloga kako biste izbjegli slučajno gutanje.
• Gutanje baterija može prouzročiti gušenje i/ili trovanje.
•  Postavite jedinicu na čvrstu površinu kako biste izbjegli prebučan zvuk tijekom rada ili pojavu vibracija.
• Razina zvučnog tlaka A niža je od 70dB.
• Ovaj uređaj mogu upotrebljavati stručnjaci ili osposobljeni korisnici u trgovinama, lakoj indu-

st rij i i na p o lj o p rivr ednim  g o sp o darst vi m a ili laici  u  ko m erci j alne svr he.  

• Curenje rashladne tečnosti može da dovede do gušenja. Obezbedite ventilaciju u skladu sa 
EN378-1.

• Obavezno obmotajte izolaciju oko cevi. Direktan kontakt sa golom cevi može izazvati opeko-
tine ili p ro m rzl ine.

•  Nikada nemojte stavljati baterije u usta iz bilo kog razloga, kako bi se sprečilo slučajno gutanje.
• Gutanje baterija može da izazove gušenje i/ili trovanje.
• Ugradite jedinicu na čvrstu strukturu kako biste sprečili previše jak zvuk rada ili vibracije.
• A-ponderisani nivo jačine pritiska zvuka je ispod 70 dB.
•  Ovaj uređaj je namenjen za upotrebu od strane stručnih ili obučenih korisnika u prodavnicama, 

u lakoj industriji i na farmama ili za komercijalnu upotrebu od strane nekvalifikovanih lica.

<ČEŠTINA>
Originál je v angličtině. Ostatní jazykové verze jsou překladem originálu.

<SLOVENČINA>
Preklad anglického originálu. Všetky jazykové verzie sú preložené z angličtiny.

< MAGYAR>
Az angol változat az eredeti. A többi nyelvi változat az eredeti fordítása.

<SLOVENŠČINA>
Izvirnik je v angleščini. Druge jezikovne različice so prevodi izvirnika.

 POZOR

 UPOZORNENIE

 VIGYÁZAT

POZOR

•  Únik chladicího média může způsobit udušení. Zajistěte větrání v souladu s normou EN 378-1.
• Okolo potrubí vždy omotejte izolaci. Přímý kontakt s obnaženým potrubím může způsobit 

popálení nebo omrzliny.
• Nikdy nevkládejte baterie do úst, aby nedošlo k jejich polknutí.
• Polknutí baterie může způsobit zadušení a/nebo otravu.
• Jednotku nainstalujte na pevnou konstrukci, aby nedocházelo ke vzniku nadměrného pro-

vozního hluku a vibrací.
• Hladina akustického tlaku A je nižší než 70 dB.
• Toto zařízení je určeno pro prodejny, lehký průmysl a farmy, kde je musí obsluhovat odbor-

níci a školení uživatelé, a pro komerční použití, kde je mohou obsluhovat laici.

• Únik chladiva môže spôsobiť udusenie. Zabezpečte vetranie podľa normy EN 378-1.
• Nezabudnite potrubie obaliť izoláciou. Priamy kontakt s nezabaleným potrubím môže spôsobiť 

p o p á leniny  aleb o  o m rz liny .
•  Batérie si nikdy z akéhokoľvek dôvodu neklaďte do úst, aby nedošlo k ich náhodnému požitiu.
• Požitie batérií môže vyvolať dusenie a/alebo otravu.
• Nainštalujte jednotku na pevný konštrukčný prvok, aby ste obmedzili nadmerný prevádzkový 

hlu k  a v ib rá c ie.
• Hladina akustického tlaku vážená podľa krivky A je nižšia ako 70 dB.
• Toto zariadenie je určené na používanie odborníkmi alebo zaškolenými používateľmi v ko-

merčných priestoroch, v prostredí ľahkého priemyslu, na farmách, alebo na komerčné použitie 
bežnými používateľmi.

• A hűtőközeg szivárgása fulladást okozhat. Gondoskodjon az EN378-1 szabvány előírásai 
szerinti szellőzésről.

• Feltétlenül szigetelje körbe a csöveket. A csupasz cső megérintése égési vagy fagyási sérü-
lé st  o ko zh at.

• Ne vegyen a szájába elemet semmilyen célból, mert véletlenül lenyelheti!
•  A lenye lt elem  f u lladá s t é s/ va g y m é rg ezé st  o ko zh at.
•  A készüléket merev szerkezetre szerelje fel, hogy megakadályozza a túlzott üzemi zajt és vibrációt.
•  Az A-sú lyo zo tt hang nyo m á sszi nt 70 dB alatt va n.
• A készülék üzletek, a könnyűipar és gazdaságok szakértő vagy képzett felhasználói, vala-

mint laikus felhasználók általi kereskedelmi használatra készült.

• Puščanje hladiva lahko povzroči zadušitev. Zagotovite prezračevanje po standardu EN378-1.
• Cevi ovijte z izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzroči opekline ali ozebline.
• Nikoli in iz nobenega razloga ne vstavljajte baterij v usta, da jih po nesreči ne pogoltnete.
• Če baterije pogoltnete, se lahko zadušite in/ali zastrupite.
•  Enoto namestite na togo konstrukcijo, da preprečite pretiran zvok ali tresljaje med delovanjem.
• A-utežena raven zvočnega tlaka je pod 70 dB.
•  Nap rava  j e nam enj ena z a u p o rab o  s st rani st ro ko vn ih ali u st rezn o  u sp o so b lj enih u p o rab niko v 

v trg o vi nah, lahki  indu st rij i in na km etij ah ter za  ko m erci alno  u p o rab o  s st rani nest ro ko vn ih 
u p o rab niko v.

< LATV IS KI>
Oriģināls ir angļu valodā. Versijas citās valodās ir oriģināla tulkojums.

<ROMÂNĂ>
Textul original este în limba engleză. Versiunile pentru celelalte limbi sunt traduceri 
ale o rig inalu lu i.

< EES TI>
Orig inaalj u hend o n ing liske elne.  Mu u des ke eltes ve rsi o o nid o n o rig inaali tõ lke d.

 UZMANĪBU

 ATENŢIE

 ETTEVAATUST!

• Aukstumaģenta noplūdes gadījumā pastāv nosmakšanas risks. Ir jānodrošina standartam 
EN378-1 atbilstoša ventilēšana.

• Aptiniet caurules ar izolējošu materiālu. Pieskaroties neaptītām caurulēm, var gūt apdegu-
mus vai apsaldējumus.

• Aizliegts ievietot baterijas mutē; pastāv norīšanas risks.
• Bateriju norīšana var izraisīt aizrīšanos un/vai saindēšanos.
• Uzstādiet iekārtu uz izturīgas struktūras, lai izvairītos no pārlieku liela darbības trokšņa vai 

vibrācijas.
• A — izsvarotais skaņas spiediena līmenis ir mazāks par 70 dB.
•  Šo iekārtu paredzēts lietot speciālistiem vai apmācītiem lietotājiem veikalos, vieglās rūpniecības 

telpās un lauksaimniecības fermās, kā arī to var lietot nespeciālisti komerciālām vajadzībām.

• Scurgerea de agent frigorific poate cauza asfixierea. Asiguraţi o ventilaţie corespunzătoare, conform 
st andardu lu i EN378-1.

• Asiguraţi-vă că înfăşuraţi materialul izolator în jurul conductelor. Contactul direct cu conductele neizo-
late se poate solda cu arsuri sau degerături.

• Nu introduceţi niciodată şi pentru niciun motiv bateriile în gură, pentru a evita ingerarea accidentală a 
ace st o ra.

• Ingerarea bateriilor poate cauza sufocarea şi/sau intoxicarea.
•  Instalaţi unitatea pe o structură rigidă pentru a preveni producerea unui nivel excesiv de sunete sau vibraţii.
• Nivelul de presiune acustică ponderat în A este mai mic de 70 dB.
•  Acest aparat este destinat utilizării de către utilizatori specializaţi sau instruiţi în cadrul spaţiilor comerci-

ale, spaţiilor din cadrul industriei uşoare şi al fermelor sau în scopuri comerciale de către nespecialişti.

• Külmaaine leke võib põhjustada lämbumist. Tuulutamine standardi EN378-1 kohaselt.
• Mähkige torude ümber kindlasti isolatsiooni. Vahetu kontakt paljaste torudega võib põhjusta-

da põletusi või külmakahjustusi.
•  Hoiduge patareide tahtmatust allaneelamisest, ärge kunagi pange ühelgi põhjusel patareisid suhu.
• Patarei allaneelamine võib põhjustada lämbumist ja/või mürgitust.
• Paigaldage seade jäigale struktuurile, et vältida ülemäärast tööheli ja vibreerimist.
• A-filtriga helirõhu tase on madalam kui 70 dB.
•  S eade o n m õ eldu d ka su tam ise ks asj atu ndj atele j a vä lj aõ p p e lä b inu d ka su taj atele p o o dides,  

ke rg tö ö st u se s j a talu des ning  ko m m ertska su tu se ks tava isi ku te p o o lt.
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